
D O K U M E N T U M 

E N G E L S ÉS V Ö R Ö S M A R T Y - EGY A L B U M B A N 

I . 

Most 132 éve Braunschweigben érdekes k ö n y v jelent meg: a 
Heinrich Meye r szerkesztette Gutenbergs-Album. E b b e n a könyvben 
a világ számos országából bekü ldö t t ünnepi megemlékezések talál-
ha tók a könyvnyomta tás feltalálójáról, sok nép nye lvén és sok nyelv 
írásjeleivel k inyomta tva . Ennek a nemzetközi antológiának számunkra 
magyarok számára van egy i smer t jelentősége: az a lbum számára 
írta Vörösmar ty Mihály A Guttenberg-albumba c ímű versét . De egyben 
van az antológiának egy kevésbé i smer t másik érdekessége is : Manuel 
José Quin tana spanyol költő 1800-ban írott Gutenberg-ódája , eredeti-
ben és német fordításban, amely talán még érdekesebb, mint az 
eredeti, mer t a fiatal Friedrich Engels műve. 

2. 

Manuel José de Quintana (1772 — 1857) az újabb spanyol költés-et 
egyik legkiválóbb egyénisége. A z 1808 —1814-i spanyol polgár-
háborúban ódáival nagy hatást gyakoro l t a szabadságért küzdő spanyol 
népre és mint a napóleoni e lnyomás ellen küzdő Junta Centra l titkára, 
elénk politikai tevékenységet fej te t t ki. A reakció győze lme, a restau-
ráció után b ö r t ö n várt a költőre, aki hat évet tö l tö t t a Pamplona-i 
citadella kazamatáiban. Egyébként is sok üldöztetésben volt része 
liberális nézetei mia t t , míg az abszolutizmus veresége u tán kiszabadul-
va közoktatásügyi miniszter lett, II. Izabella nevelője és végül — egy 
változatos és gazdag életpálya végén , 83 éves korában — koszorús 
kö l tő . 

N e m feladatunk itt a jeles férf iú életművének taglalása, csupán az 
érdekel bennünke t ezúttal, hogy Qu in t ana 1800-ban hosszú és szár-
nyaló hangvételű ódá t írt A la invención de la imprenta c ímen, Guten-
berg és a gondolatszabadság dicsőítésére. Az akkor fiatal, huszonnyolc 
éves köl tő e m ű v é t 1839-ben a Brémában tanuló tizenkilenc éves 
Friedrich Engels (aki már akkor t ö b b más élő és ho l t nyelv mellett 
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igen jó l t u d o t t spanyolul is) l e ford í to t ta és fo rd í t ásá t közzétet te az 
1840. évi G u t e n b e r g - A l b u m b a n . 1 

3-

A Q u i n t a n a - ó d a Enge l s - f é l e fordítása m i n d e n k é p p e n k ivá lóan 
fon tos d o k u m e n t u m . A f ia ta l d i á k e m b e r é l e t ének erről a szakaszáról 
a k ö v e t k e z ő k e t o lvasha t juk : „Enge l s B r é m á b a utazik (1838 jú l ius 
közepe) , h o g y egy n a g y e x p o r t c é g n é l sajátí tsa el a kereskede lmi 
i smere teke t . Szabad i d e j é b e n i r o d a l o m m a l fog la lkoz ik , k ü l ö n ö s e n 
az »Ifjú N é m e t o r s z á g « í ró i é rdek l ik . M e g í r j a a WuppertaU leveleket, 
m e l y e k a Telegraph für Deutschland-ban j e l e n n e k m e g ; az i r o d a l m i 
kr i t ikai f o l y ó i r a t o k Engels t ö b b kri t ikáját és c i k k é t közlik. — E n g e l s 
beha tóan fogla lkozik H e g e l f i lozóf iá jával és a vallást kritizáló k ö n y -
veke t o lvas , többek k ö z ö t t az i f j ú hegeliánus D a v i d Strauss Das Leben 
Jesu-jit. — E b b e n az i d ő s z a k b a n a lakulnak k i Engels f o r r a d a l m i 
d e m o k r a t a néze te i . " ' 

E k k o r és i ly k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t olvasta a f ia ta l Engels a h a l a d ó -
liberális spanyo l köl tő p r ó z á j á t és verseit, és készí te t te el i roda lmi lag is 
f i g y e l e m r e mé l tó német fo rd í t á sá t , fe l tehe tően egyenesen a t e rveze t t 
Gutenberg-Album számára. E m ű b e n a k ö n y v n y o m t a t á s áldásairól és 
G u t e n b e r g ta lá lmányáról szó ló k ö l t e m é n y e k és idézetek közö t t f o g l a l 
he lye t Magyaro r szágró l e g y röv id próza i mé l t a t á s Mai lá th J á n o s 
to l l ábó l és Vörösmar ty M i h á l y ódája A Gutteuberg-albumba, a m e l y e t 
a k ö l t ő 1839-ben írt a s z ó b a n f o r g ó k ö n y v számára . Ezt is (ezút ta l 
igen g y ö n g e ) német fo rd í t á s kíséri, amelye t Vörösmarty Összes Művei-
nek T ó t h Dezső és H o r v á t h Káro ly g o n d o z t a akadémiai k iadásának 
adatai szer int (Budapest i 9 6 0 . 2. kö te t 7 0 1 - 706.) va lósz ínűleg 
Ma i l á th J ános ( 1 7 8 6 - 1 8 5 5 ) készítet t . Az, h o g y Engels a maga p o m p á s 
fo rd í t ásá t 1839-ben készí te t te , az idézett h e l y ama megállapí tásaira 
a lap í tha tó , h o g y a készülő Gutenberg-Album h í r e M a g y a r o r s z á g o n a 
Hasznos Mulatságok f e b r u á r 16-i tudósítása n y o m á n vált i smeretessé 
(1839. I. п . szám, 40.) s f e l t e h e t ő (sőt M e y e r utószavából k i t űn ik ) , 
h o g y a szerkesztő fe lh ívásáró l a német l a p o k b a n is közöl tek h í radás t 
„ v o r Jahres f r i s t " , tehát ez i d ő p o n t n á l n e m k é s ő b b e n . Az Összes Művek 
idézet t j egyze te k i m u t a t j a , h o g y V ö r ö s m a r t y a maga ó d á j á t m á r 
1839-ben megír ta (holo t t az t a Gyulai-fé le V ö r ö s m a r t y - k i a d á s 1840-re 
teszi). E z onnan t u d h a t ó , h o g y Bár t fay Lász ló naplójának t anúsága 

1 Gutenbergs-Album 1840. Herausgegeben von Heinrich Meyer. Braunschweig, 1840. 
— A Quintana-óda eredetije (a bal oldalon) és mellette Engels német nyelvű fordítása 
(a jobb oldalon) a könyv 208 — 25. oldalain található. (Az Országos Széchényi Könyvtár 
példányának jelzete: 55.195.) 

'Karl Marx is Friedrich Engels Művei. I. kötet, 1839—1844. Budapest 1957. 622. 
„Engels életének és tevékenységének adatai (1820—1844 augusztus)." 
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szerint a k ö l t ő ódá j á t 1839. s z e p t e m b e r 5-én fe lo lvas ta jelenlétében. 
M i n d e b b ő l k ö v e t k e z t e t h e t ü n k ar ra , h o g y Engels ford í tása is va ló-
színűleg 1839-ben, 19 éves k o r á b a n készült. 

4-

A spanyol i r o d a l m a t a Gutenberg-Albumban tehát Q u i n t a n a terjedel-
mes G u t e n b e r g - ó d á j a képviseli, e rede t iben , és Enge ls stílushű német 
ford í tásában. J e l l e m z ő a fiatal Enge l s tudására, képességeire , műve l t -
ségére, kapcsola ta inak elevenségére, vi lágnézete k o r a i i rányára , h o g y 
résztvet t e n n e k az a lbumnak az előkészületeiben, és az egész köte t 
egy ik l eg jobb ford í tásá t készítette el, érzékletes szenvedélyességgel, 
a m e l y jó l t ü k r ö z i a „ g r u p o sa lmant ino"-s t í lus á r a d ó dagályosságát. 
Érdekessége e n n e k a fordí tásnak az is, h o g y a f ia ta l Engelsnek ez 
az első n y o m t a t á s b a n megje len t i smer t munká ja , a m e l y e t a szabadság 
i í jú ba jnoka saját n e v é n tett közzé 3 , és n e m a cenzúra elleni harcában 
jogos ö n v é d e l e m cél jából használt szokot t írói á l n e v é n (-Friedrich 
O s w a l d ; Engels köve tkező , saját n e v é v e l is jegyzet t meg je l en t írása 
1843-ból való , a m i k o r már M a n c h e s t e r b e n élt). A s p a n y o l köl tőnek 
a rac ional izmus j e g y é b e n fogan t ó d á j a éles támadás az ö n k é n y u r a l o m 
ellen, a szabad g o n d o l a t és a szabadság dicsőítése, de m i n d e z Gutenberg 
korszaka lko tó t a l á lmányának magaszta lása kere tében j u t érvényre. 
A Gutenberg-Album és f őkén t Q u i n t a n a személye, h í r n e v e és társa-
da lmi helyzete (ne fe led jük el : e k k o r — ha tvannyolc éves korában -
Q u i n t a n a m á r minisz ter , a k i r á l y n ő nevelője , o r szágosan ünnepelt 
kö l tő fe j ede lem) k i t ű n ő „húzás" v o l t Engels és a k ö n y v e t kiadó 
H e i n r i c h M e y e r részéről , e g y b e n b izonyos v é d e l m e t n y ú j t o t t és 
l ehe tővé tette, h o g y Engels — először i f j ú k o r i t evékenysége során -
saját nevé t írja a Q u i n t a n a - f o r d í t á s alá . ' 

s Lásd: AUGUSTE CORNU: Karl Marx et Friedrich Engels. Tome premier, 1818-1844. 
226. Presses Universitaires de France, Paris, 1955. 

1 A polémia minden szándéka nélkül említem meg, hogy Vörösmarty Összes Művei 
akadémiai kiadásában az ódájához fűzött gazdag jegyzetek között egy homályos adat is 
található. A 704. oldalon az áll, hogy a Gutenberg-Albumban „a spanyol vers költője 
A spanyol irodalom neves alakja DON MANUEL JOSÉ DE QUINTANA, aki akkor haladó 
polgári eszméi miatt száműzetésben élt". Mikor? Az életrajzi adatok arról vallanak, 
hogy QUINTANA 1814 és 1820 között szenvedett fogságot, liberális nézetei és magatartása 
miatt, a restauráció után (,.durante la guerra de la Independencia se opuso a los frances y 
más tarde fue perseguido por sus ideas liberales" írja GARCIA LOPEZ, alább idézett művében), 
tehát a polgárháborút (1808 — 1814) követően volt üldözött. Ezért — úgy tűnik - sem 
az ódája megírásakor (1800), sem a Gutenbcrgs-Album megjelenésekor (1840) nem illett 
rá , hogy „akkor" száműzetésben élt. — Az akadémiai Vörösmarty-kiadás jegyzete 
— egyébként példás filológiai akribiával - nem tekinti bizonyítottnak, hogy a Quintana-
ódát fordító brémai FRIEDRICH ENGELS azonos lenne a marxizmus nagy klasszikusával; 
azt mondja, hogy „minden valószínűség szerint azonos" vele. Ez érdekes kérdés. Ügy 
CORNU, mint КОСИ tényként kezeli a személyazonosságot. A fordítás szövege meg-
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S-

É l e t é n e k e b b ő l a szakából Engelsnek összesen h á r o m köl tő i m u n -
kája i smere te s : ezek e g y i k e Q u i n t a n a G u t e n b e r g - ó d á j á n a k fo rd í t á sa . 
Engels i f j ú k o r i köl tői t evékenysége szélesebb k ö r b e n n e m igen i smer t , 
bár pl . a m i k o r Gu tenbe rg halá lának ötszázadik évforduló ja a l k a l m á -
val ha t szocialista ország nemze tköz i p á l y á z a t o t ír t ki új , a m o d e r n 
t ipográ f i a i technika számára alkalmas k o r s z e r ű latin és cirill b e t ű k 
tervezésére , az egyik m á s o d i k díjat A lbe r t K a p r professzornak , a 
pat inás és hírneves lipcsei t ipográf ia i fő iskola tanárának í tél ték o d a , 4  

s a szép és érdekes új b e t ű k e t a drezdai T y p o a r t — Engels születésének 
150. é v f o r d u l ó j a tiszteletére — a Q u i n t a n a - ó d a néhány versszakának 
az Enge l s - f é l e német f o r d í t á s b a n való ú j r a -k inyomta t á sáva l m u t a t t a 
be.6 

T u d t u n k k a l magyaru l e d d i g nem jelent m e g Quintana ó d á j á n a k 
m a g y a r k ö l t ő i átültetése. É r d e m e s lenne az egész ódát l e fo rd í t an i és 
m a g y a r u l is közzétenni , Q u i n t a n a emlékeze t é re és Engels t iszteletére. 
V ö r ö s m a r t y ódáját n e m ér i fe l ez a vers — d e egyszer, 132 é v v e l ez-
előt t , e g y ü t t jelent m e g a k é t óda a Gutenbergs-Album 1840 l ap ja in , 
részben Friedr ich Engels jóvo l t ábó l . 

K é z e n f e k v ő a g o n d o l a t , h o g y — e g y ü t t j e l envén meg — E n g e l s 
o lvasha t ta V ö r ö s m a r t y t és V ö r ö s m a r t y o lvasha t t a Engels fo rd í t á sá t . 
M i k o r a Gutenberg-Album megje len t , 1840 -ben , V ö r ö s m a r t y n a k m é g 
s e m m i t s e m je lenthetet t a Friedrich E n g e l s n é v és az i f j ú Enge l s 
a l igha t udha t t a , h o g y m e k k o r a óriás írta a k ö t e t b e n meg je l en t m a -
g y a r ó d á t . D e létezik-e, f e n n m a r a d t - e v a l a m i n y o m a annak , h o g y 

található MARX és ENGELS műveinek autoritativ német kiadásában is (Marx - Engels 
Werke, Ergänzungsband. Zweiter Teil. Dietz Verlag, Berlin, 1967., 110—15, és jegyzet: 
532.). Ez a pótkötet azonban csak hét évvel a Vörösmarty-kiadás szóban forgó második 
kötete után jelent meg, az Engels-életműbe való eme besorolás tényét tehát a kiadás 
jegyzeteinek megírásakor a szerkesztők még sehogysem vehették volna figyelembe. 

4 Ennek a főiskolának egykor GOETHE is növendéke volt, aki az intézetről — még az 
épületről magáról is — igen eleven leírást adott a Dichtung und íVaterleit-Ълп. — A nem-
zetközi tipográfiai pályázat egy második diját a magyar ZIGANY EDIT nyerte el, TÓT-
FALUSI KIS MIKLÓS antikvabetűjének (az ún. Janson-antikvának) egy korszerű változatá-
val. Ez a betű — sajnos — még nem került forgalomba. 

• A nyomat címe: MANUEL Josá DE QUINTANA, Die Erfindung der Buchdmckerkunst. 
Ubersetzt von FRIEDRICH ENGELS. Typoart, Dresden, 1971. — QUINTANA életéről és 
tevékenységéről lásd a Révai Nagy Lexikon 15. kötetének 735. oldalát, Budapest, 1922; 
Die Weltliteratur, hg. von Frauwallner-Giebisch-Heinrich, Band 3., p. 1425. Wien, 
1954; JÓSÉ GARCÍA LOPEZ : História de la literatura espaüola. 10. ed., p. 413 —15. Barcelona, 
1966. — A Quintana-óda Engels-féle fordításának körülményeiről HERBERT KOCH 
tanulmánya adhat további adatokat: Die Ode auf die Erfindung der Btuhdruckerkunst von 

José Manuel (sie!) Quintana und Fredrich Engels. Wissenschaftliche Zeitschrift der Friedrich 
Schiller Universität, Jena (Thüringen), 1952/53. Gescllschafts- und Sprachwissenschaft-
liche Reihe, Nr. 4., 4., p. 19—23. 
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Engels később ta lálkozván V ö r ö s m a r t y nevével , visszaemlékezett a 
n é m e t ü l o lvasot t ódára? És V ö r ö s m a r t y — aki az A l b u m m e g j e -
lenése u tán m é g másfél év t izede t élt meg — ta lá lkozot t -e va laha 
ú j ra Fr iedr ich Engels nevével , s m a r a d t - e f enn e r rő l adat? Igen é r -
dekes lenne t u d n u n k . 

BEÖTHY O T T Ó 

A F E L T Ä M A D T M A R G I T A 

Király István mél tán rehabil i tá l ta a Kortárs 1972/1. számában m e g -
jelent t a n u l m á n y á b a n A d y m i n d e d d i g kevés f i g y e l e m r e mé l t a to t t 
M a r g i t a - p o é m á j á t , sokré tű elemzéssel tárva fel a k ö l t e m é n y belső 
értékeit . N e m c s a k a m ű kor ra j z i je lentőségére v i l ág í to t t rá, h a n e m 
azokra az ú j vonás ok ra is, m e l y e k k e l a Marg i t a A d y költészetét 
gazdagí to t ta ; rá i rányí to t ta f i g y e l m ü n k e t egy m ű f a j i l a g is újszerű, 
m o d e r n gondola t i - l í ra i p o é m a megjelenésére, m e l y h a g y o m á n y t 
t e remte t t a m a g y a r i r o d a l o m b a n is. Sokré tű vizsgálódásával sikeresen 
elterelte az é rdeklődés t a k ö l t e m é n y kulcsjellegéről, a m i a kor társakat 
talán m i n d e n e k f ö l ö t t izgatta. 

Á m ő is n a g y f i gye lme t szentel a n n a k a kele tkezés tör ténet i t énynek , 
h o g y a kö l tő t írás közben eredet i szándékától e l tér í te t te a kor társak 
beavatkozása. E n n e k a beava tkozásnak két f o r m á j á t is eml í t i : az egy ik 
az ismert személyes sértődés, a ku lcs f igurák fe l i smerhe tősége mia t t i 
t i l takozás, a más ik ped ig a ko r t á r sak fanyalgó kr i t iká i . Király István 
nagyrészt ez u t ó b b i n a k tu la jdon í t j a , h o g y von ta to t t á vá l t , befejezetlen 
m a r a d t a k ö l t e m é n y . Lehet , h o g y igaza v a n ; az a z o n b a n m i n d e n k é p p 
e lgondo lkoz ta tó , h o g y egészen m á s k é n t vágot t vissza A d y az ér tet len 
kr i t ikákra , m i k o r azok 1910 u t án i l í ráját ve t ték cé lba : a Hunn, új 
legenda k i r o b b a n ó öntuda táva l , a Ki látott engem? és A halottak élén 
lírai r emeke ive l . 

A másik, a közve t l enebb beava tkozásnak edd ig csak a tényét 
t u d t u k többfé le fo r rásbó l is: M o l n á r Ferenc és Vészi József t i l takozot t 
Ignotusnál , 1 I gno tu s ped ig azzal ad ta vissza A d y n a k a ha rmad ik 
folytatást , h o g y M o l n á r t és Tiszát „ g y i l k o s a n " bán t j a b e n n e . ' M o s t 
Fenyő Miksa g y ű j t e m é n y é v e l hazake rü l t a Margita élni akar csaknem 
teljes kézirata, k ö z t e a h a r m a d i k rész eredeti szövege, m e l y e t Ignotus 

1 Visz i MARGIT naplójából idézi LENGYEL GÉZA: Ady a műhelyben — Szépirodalmi 
Könyvkiadó 19S7. 285 — 86. 

* L. ADY levelét ADAhoz (BISZTRICZKY JÓZSBFNÍ) közli HEGEDŰS N . t Ady is Ada с. 
cikkében. ITK 1064/1. sz. 87. 
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később á t í r a t o t t . E szöveg közlése végre l e h e t ő v é teszi annak m e g -
ítélését is, h o g y milyen m é r v ű vo l t a külső beava tkozás , s m e n n y i r e 
térí tette el A d y t eredeti szándéká tó l . E l ő r e b o c s á t o m , h o g y a b e a v a t -
kozás m é r t é k é n e k tisztázása egyál ta lán n e m be fo lyáso l j a Király I s tván 
végső ér tékelését . Az i smere t l en Ady-szöveg a l ább i közlése a h o z z á -
fűzö t t meg jegyzésekke l e g y ü t t n e m ko r r igá ln i , csak kiegészí teni 
k ívánja K i r á l y t anu lmányá t . D e arra talán a l k a l m a s lesz, h o g y v é g e t 
vessen e g y többször is h a n g o z t a t o t t e lképzelésnek , mely szerint a 
kortárs i beava tkozás né lkü l va lami egészen m á s k ö l t e m é n y születet t 
volna A d y tol lán.3 

Az e r ede t i kéziratból , m e l y e t a Petőfi I r o d a l m i M ú z e u m kézi ra t tá ra 
A 202/2 je lze t alatt őriz, h i á n y z i k az Adának, A d y ekkor i szere lmének 
szóló első s t rófa , melyet A d y hihetőleg azért í r t u tó lag a k i fogáso l t 
h a r m a d i k rész elé, h o g y A d a nevének be lekeveréséve l el terelje a 
í i g y e l m e t Marg i t a élő mode l l j é rő l . Ez a s t r ó f a a Nyugatban m é g 
m o t t ó s z e r ű e n , oldalt ap ró b e t ű k k e l van szedve, a m i szintén azt v a l ó -
színűsíti, h o g y utólagos hozzá to ldás . (Szinte é r the te t l en , h o g y H e g e -
dűs N á n d o r , aki az I tK 1964/1. számában k ö z ö l t c ikkében o l y a n 
le lk i i smere tesen vet te s z á m b a az Ada-verseke t , ezt a strófát n e m is 
említi .) A k ö v e t k e z ő k b e n az eredeti, a vég leges foga lmazás tó l e l t é rő 
h á r o m s t r ó f á t köz löm (az eltéréseket k u r z í v v a l ) ; az apróbb , e g y - k é t 
szavas vá l toz ta tások számbavé te le a kri t ikai k i adás feladata lesz. A z 
á t í r andó s t ró fák e g y é b k é n t az eredeti kéz i ra ton oldal t hu l l ámvona l l a l 
vagy v a s t a g ceruzavonással vannak m e g j e l ö l v e , fe l tehetően I g n o t u s 
f igye lmez te té seképpen . (A Marg i ta m i n d e n fo ly ta tásán Igno tus és 
n e m O s v á t n y o m d a i jelzése olvasható!) í m e a szöveg: 

Az ига pedig, Margita ura? 
Nem is emlékszem, tán ravasz tudós volt, 
Piklernek nem, de úgy emlékezem, 
Hogy Beöthy Zsoltnak s a Concháknak bókolt. 

S úgy szedett a szívére ez a nő 
Fürtös és ellenes szenzációkat, 
M i n t h a n e m tudta volna, h o g y nagy, küldött 
U t j á n k í s é r i k ó v ó , cifra k ü r t ö k . 

Talán szerethette is az urát, 
Ördög tudja, mik ma már a szerelmek : 
Tisza István — csupán példa-okért 
Minden rendes csókot titokban elvet. 

* L. t ö b b e k közt LENGYEL G. és HEGEDŰS N . idézett müve i t . 
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Lehet tán egyszer Tisza-igaz is, 
Bár ezt a geszti parasztot utálom. 
Bármi furcsát is Margitára sütve, 
Ő volt a vágyó szerelmeknek üdve 

( . . . ) 

Margita élt, szült, sírt, írt és akart, 
Bámulatos-szép a zsidó nők fője, 
Házasságában ment visszafele 
S szerelmeiben ment, ment, ment előre, 
Holot t soha senkit sem szeretett, 
De sorsa vo l t : szerelmeket muta tn i 
S hogy a j k a m egyszer fehér kar já t érte: 
Esküszöm, h o g y minden csatánk megérte. 

Egyá l t a lán n e m b izonyos , h o g y ez a h á r o m szakasz jelenti az összes 
vál toztatást . Lehet , h o g y A d y eltúlozza, a m i k o r azt írja A d á n a k a 
szóban f o r g ó h a r m a d i k részről , h o g y át kel le t t í rnia az egészet, d e 
az is lehe t , h o g y va lóban t ö b b e t vá l tozta to t t ra j ta , m in t a m i a r á n k -
m a r a d t kéz i ra tból k ide rü l . Ta lá l tunk a F e n y ő - g y ű j t e m é n y b e n e g y 
Igno tusnak szóló levelet is, m e l y a kérdéses h a r m a d i k rész k ísérő 
levele lehete t t , s í gy k e z d ő d i k : „Édes, j ó I g n o t u s mes te rem, m i n t 
l á tha tod , le se t u d t a m m á s o l n i tisztán az egészet . Fele ú g y m a r a d t . 
N e m a k a r t a m lekésni ." E lképze lhe tő tehát , h o g y a tisztán l e m á s o l t 
rész eredet i jé t A d y megsemmis í t e t t e , és a m o s t e lőkerü l t f o g a l m a z v á n y 
már m a g a is m ó d o s í t o t t s zöveg . Viszont az is lehetséges — sőt ez 
látszik l egva lósz ínűbbnek —, h o g y a vá l toz ta tásokat k o r r e k t ú r á b a n 
végezte el A d y . A n n y i b i zonyos , h o g y a m i t I gno tus A d y szer int 
l eg jobban nehezményeze t t , ti. h o g y Tiszát és M o l n á r Ferencet g y i l k o -
san bánt ja , az a fen t idézet t s o r o k b a n vi lágosan b e n n e van. 

H a fe l té te lezzük, h o g y a „beava tkozás" a f en t i ek re k o r l á t o z ó d o t t , 
akkor azt kel l m o n d a n u n k , h o g y n e m tet t k ü l ö n ö s e b b kár t a k ö l t e -
m é n y b e n . A Tiszának szóló oldalvágás erősen publiciszt ikus je l legű . 
N y i l v á n a r ra reagál, h o g y Tisza ekkor iban k ö z ö l t e Arannya l k a p c s o -
latban l e sú j tó vé l eményé t a szerelmi köl tésze t rő l . Hegedűs e rősen 
túloz eml í t e t t c ikkében, m i k o r az írja, h o g y a k ö l t e m é n y „e l torzulása 
Ignotus v é t k e . . . A d y t m e g k ö t ö t t é k , o p p o r t u n i z m u s b ó l m e g b é n í -
to t ták , m e g l á n c o l t á k " . H i szen csak végig kell olvasni a k ö l t e m é n y t , 
h o g y megál lap í thassuk , m a r a d t benne b ő v e n o l y a n részlet, m e l y b e n 
A d y gy i lkosabban , m e r t m é l y e b b igazsággal, t a lá lóbb szellemességgel 
bánt ja Tiszát . G o n d o l j u n k csak az ilyen s o r o k r a : „ D e hadd viselje 
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g o n d u n k csak t o v á b b / E l h í v o t t táltos, bölcs, n a g y Tisza Pista / S 
sugárzó népe , az agytalan ú r " . És ha n e m is helyesel jük az i lyen jel legű 
szerkesztői közbelépés t — e lvég re A d y a saját számlá já ra vállalhatta 
akár az ízléstelenség vád já t is a f i n n y á s k o d ó k k a l s z e m b e n —, azért 
m é g s e m t a r t ha t j uk brutális beava tkozásnak v a g y é p p e n o p p o r t u n i z -
m u s n a k . Ső t m é g azt is m e g k o c k á z t a t j u k , h o g y ha A d y n e m i smer te 
vo lna el m a g a is, h o g y az idéze t t szakasz n e m a l e g j o b b a n sikerült , 
m i n d e n b i z o n n y a l m e g se vá l toz ta t ta volna . A h o g y a n n e m vá l toz-
ta to t t az ugyancsak meg je lö l t a lábbi s o r o k o n : 

S ha Margita egyszer szárnyat csüggeszt, 
Majd az menjen utána, kire vágyik 
S addig hagyjunk szabad-utat a vágynak 
S minden becsületes, magyar zsiványnak. 

B o n y o l u l t a b b a helyzet a M o l n á r - ü g y b e n t ö r t é n t beavatkozással . 
Itt A d y M o l n á r n a k csakugyan azt az oldalát ve t t e célba, me ly a l eg-
sebezhe tőbb v o l t : konze rva t i v i zmusá t és ka r r ie r izmusá t . M e r t P ik ier 
A d y é r te lmezésében a progressz ió t , B e ö t h y Zso l t és C o n c h a G y ő z ő 
ped ig a marad i ságo t , a vaskalaposságot jelképezi . A d y n e m tar to t ta 
M o l n á r t je lentékte len senkinek , m i n t Kirá ly Is tván g o n d o l j a ; ha 
i lyen k ö n n y e n el intézhet te vo lna , n e m fog la lkoz ta t t a volna o lyan 
é lénken később is a M o l n á r - p r o b l é m a . N e m is a sikereit i r igyel te , 
m i n t azt a korabel i k ö z t u d a t c inkosán összekacsintva tudni vél te . 
A m o d e r n s é g álarcában te tszelgő, de l ényegében k i t aposo t t ú ton j á ró , 
k o n z e r v a t í v s ikerember t n e m szerette benne . S ezt látszik m e g e r ő -
síteni a M a r g i t a első f o g a l m a z v á n y a is. U g y a n í g y látta M o l n á r t e r re 
az időszakra visszatekintve Lukács G y ö r g y is: „ M o l n á r , bár belsőleg 
soha s e m m i köze n e m v o l t a íellépése ide jében m e g ú j u l ó m a g y a r 
i r o d a l o m h o z , mégis egy ide ig a »modernség» bé lyegéve l el látva 
szerepelt . E z nemcsak a m o d e r n s é g Mi t l äu fe re inek ado t t kénye lmes 
alibit az б élvezésére, de a konze rva t í v k r i t i k u s o k n a k és o lvasóknak 
a d o l g o k élvezésén k ívü l m é g azt az elégtételt is megszerezte , h o g y 
ő k »igazságosak«, h o g y »mél tányol ják a m o d e r n e k e t is, ha azok 
igazán tehetségesek«." 4 

H o g y ez m e n n y i r e í g y igaz, azt a korabe l i l a p o k b ó l p o n t o s a n 
d o k u m e n t á l h a t j u k . Az ördög tu r in i sikere u t á n a M a g y a r Színpadi 
Szerzők Egyesü le tében d í s z l akomán ünnepl ik M o l n á r t . Az ü n n e p i 
s z ó n o k o k t ö b b e k köz t R á k o s i J e n ő és Herczeg Ferenc . Ábrány i E m i l , 
aki u g y a n e b b e n az i d ő b e n a Kisfa ludy Társaság ülésén fe lo lvasot t 
ve r sében Gyula iva l szere tné megkorbácso l t a tn i a m o d e r n e k e t , a 
„hazá t , h i te t gyalázó csőcseléket" , ugyanez az Á b r á n y i Emi l ó d á v a l 
köszön t i M o l n á r Ferencet . R á k o s i J enő p e d i g é p p e n a m o d e r n e k 

'LUKACS GY.: Magyar irodalom — Magyar kultúra Gondolat 1970. 144. 
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el lenében játssza k i M o l n á r t p o h á r k ö s z ö n t ő j é b e n : „ A z t hi t te , h o g y 
i t t szemtő l - szembe kerül azzal a f iatal írói generációval , a m e l y erős 
kézzel dönge t i a rég i falakat . E b b e n a fe l tevésében csalatkozot t . 
Ped ig szerette v o l n a nekik m e g m o n d a n i , h o g y az a vi lág, a m e l y 
é r t éke t képvisel, soha sem m ú l i k el. Ú j világ is csak ú g y állhat m e g , 
ha ér téket képvisel . M o l n á r Fe renc m ű v é b e n v a n ér ték , és azért 
a r a to t t sikert. M á s i k oka a s ikerének az, h o g y — hiába t agad juk — 
m u n k á j á n raj ta v a n a géniusz b é l y e g e . " 5 

D e m a g u k k ö z é t a r tozónak érez ték M o l n á r t a Nyugat h a n g a d ó i is. 
A Nyugat égisze alat t 1908-ban sze rveződő M a g y a r I roda lmi Társaság 
vezetésében is e lőke lő szerepet szántak neki . 6 M i k o r ped ig A d y 
1911-ben beje lent i Osvá tnak , h o g y M o l n á r r ó l szeretne írni , szinte 
f é l v e - m a g y a r á z k o d v a teszi hozzá : „ N a g y o n más t í rnék , m i n t edd ig 
í r tak , de n a g y o n c l i smerőt sok k i t ű n t e t ő gáncsolással. Ü z e n d m e g . . . 
v a n - e az ellen k i f o g á s o d . " 7 

A M o l n á r r ó l szóló strófa átírása va lóban m ó d o s í t o t t t ehá t vala-
melyes t , ha n e m is a k ö l t e m é n y l ényegén , de az egy ik kulcsszereplő 
f i g u r á j á n : e lködösí te t te , á l ta lánosságokba o ldo t ta szét a f é r j k o n k r é t 
arcvonásai t . ( M é g az eredet iben i ron ikusan használt világhírű j e lzőt 
is át ír ta nevezetesre, n e h o g y egye t l en jelző is á r u l k o d ó v á vál jék.) 
E b b ő l a je l legte lenségből csak a f i g u r a mode l l j é re g o n d o l v a eme lhe t t e 
ki Kirá ly István a „s iker leszedő" el lenszenves tu la jdonságá t , s ha ezzel 
j o g o s a n állította is s zembe a k ö l t e m é n y hőseit , azt m á r tú l zo t tnak és 
e rő l t e t e t tnek é rzem, h o g y a s ikertelenséget , m i n t k ü l ö n , sőt k ö z p o n t i 
é r z é s t ö m b ö t e lemzi k i a k ö l t e m é n y b ő l . 

A siker va lóban n e m kr i t é r iuma a j ó ü g y n e k és a j ó ü g y é r t k ü z d ő 
e g y é n ér tékének, d e a sikerről va ló eleve l emondás t sohasem eszmé-
ny í t e t t e A d y . Azzal , h o g y Király i lyen n a g y hangsú ly t ad a l e m o n d á s , 
a nem-te l jesülés szépségének, he ro i zmusának , akaratlanul is azt sugal-
mazza , h o g y a p o é m a másik síkján p á r h u z a m o s a n fe lv i l lan to t t t ö r t é -
n e l m i t ab lókbó l k i r a j z o l ó d ó ú j M a g y a r o r s z á g á lma u g y a n ú g y e lér -
he te t len , te l jesülhetet len v á g y k é p m a r a d h a t csak, m i n t az ideális n ő 
bi r toklása . Pedig A d y Marg i t ában sem az elérhetet lenséget eszményí t i , 
h a n e m az élni akarás t . H a van a k ö l t e m é n y n e k egyál ta lán epika i 
cselekvés mag ja , a k k o r az éppen a h ő s n ő n e k az egészet e lőre ha j t ó , 
m i n d u n t a l a n makacsu l visszatérő e lhatározása: az élni akarás. Az 
egész „verses h i s tó r i ának" A d y m a g a adta ezt a hangsú lyos c ímet a 
Nyugatban: Margita élni akar. És ez az élni akarás ve tü l rá Marg i t a 

6 Magyar Hírlap 1908. jan. 28. 
• Vö. VEZÉR E. : Perújítás a duk-duk ügyben. - It. 1972/4. 737. 
7 ADY levele OsvÁTnak 1910. nov. 26. PIM kézirattár A 208/32. 
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sz imbol ikus a lakján keresztül a k ö l t e m é n y tö r t éne lmi - t á r sada lmi 
szövetére is ( „ D e az b izonyos , h o g y élni akar / M i n t zsidó h ő s n ő m 
je lképezi szépen") . M é g a k k o r is, ha a csüggedés , a l e m o n d á s g lo r i -
fikálása is meg je l en ik a versben, m i n t A d y é rze lmi -hangu la t i h u l l á m -
zásának sajátos d ia lekt ikája ( „ B o l d o g o k az e l fáradt Kr isz tusok. . . " ) . 
V é g ü l is a m i n d i g , m i n d e n bukáson , s ikertelenségen keresztül csak 
magasabb ra e m e l k e d ő elszántság az u r a l k o d ó szólam a k ö l t e m é n y b e n . 

Mikor Margita élni-akarón 
Tölt beggyel, bátran az Életnek vágott, 
Hiteink itthon magasakra nőttek, 
Akarva, tiltva, de megszentelődtek. 

Kétségtelen, h o g y u g y a n a k k o r b e n n e v a n a gőgös - fö lényes rez ig-
nál tság is a sikerrel szemben . Á m ez é p p e n a cselekvő e m b e r rez igná l t -
sága, akit a s ikertelenség letör , de a k i n e k a le tör tség sohasem vál ik 
k izáró lagos érzésévé. 

Jó l lát ja saját é r te lmezésének veszé lyé t Ki rá ly István, a m i k o r azt is 
meg í r j a , h o g y „ k é p i síkon e g g y é f o r r t egymással M a r g i t a n e v e s a 
legkié lezet tebb cse lekvés- forma: a k ü z d e l e m , a h a r c " , v a g y m i k o r 
hozzáteszi, h o g y „az egyén i s ikertelenség, a szubjekt ív távlat h iánya 
n e m o n t o l o g i z á l ó d o t t " . 

Ki rá ly elemzése ot t r emeke l , m i k o r a fö lébe kerülés kö l tő i k i fe jező 
eszközeként a pátosz és az i rónia ke t tősségére m u t a t rá r e n d k í v ü l 
m e g g y ő z ő e n , sok-sok szövegpé ldáva l b i zony í tva . (Sajnos, kerü l t 
ezek közé e g y elírás is, m e l y Földessy közlése ó ta kísért a Marg i t a 
szövegében és a M a g y a r Klasszikusok k iadásába is be lop ta m a g á t : 
„ . . . de én az a lku t / K é t kézzel a d n á k , m é g a k k o r is k é r e m " — he lye -
sen a Nyugat szövege szerint, me lye t a kézira t is m e g e r ő s í t : „ . . . m é g 
a k k o r se k é r e m " . M e g j e g y z é s ü n k n e m a f i lológiai pon tosság kedvéé r t , 
h a n e m azért k í v á n k o z o t t ide, m e r t a szöveg b izonyí ték- je l lege éppen 
az elírásból fakadt . ) H a a pátosz és i rón ia ke t tősségének erre a va lóban 
lényeges mozzana t á r a f igye lve , a s ikertelenség lélektani m o t í v u m á n a k 
tú lhangsú lyozásá t m u n k a h i p o t é z i s n e k f o g o m fel, a k k o r m é g e lőbb 
eml í te t t e l lenvetésem is súlytalanná vál ik . R e n d k í v ü l f o n t o s n a k 
é r z e m ugyanis e k é t ellentétes é r ze lmi -gondo la t i e l em együt tes je len-
lé tének, egymás ra hatásának, egymásrau ta l t ságának k i t ű n ő m e g -
f igyelését n e m c s a k a Marg i tá ra , h a n e m A d y köl tészetének egészére 
v o n a t k o z t a t v a is. Ez érteti m e g pé ldáu l a muszá j -Herku lesség e m b e r i -
l eg -kö l tő i l eg o ly hiteles, t ö m ö r s é g é b e n szinte pára t lan önje l lemzésé-
n e k telitalálatát. 

Ki rá ly Is tván elemzése o lyasva lamire is rá i rányí t ja f i g y e l m ü n k e t , 
a m i r e m i n d e d d i g n e m f o r d í t o t t u n k elég g o n d o t : az i rón iának be -
h a t ó b b vizsgálatára A d y l í r á j ában ; ped ig az ú j ság í ró A d y n a k ez 
egy ik legerősebb oldala, és köl tésze tének is, kü lönösen Az Illés 
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szekeréntői f o g v a , jól m e g f i g y e l h e t ő gondolat i -s t i lár is sajátsága (helyen-
k é n t m é g a groteszkbe is átcsapva). Sok ú j összefüggés feltárását, sok 
rég i esztétikai Ítélet módos í tásá t t enné lehe tővé , ha a pá tosz és irónia 
v i s zonyának rendszeres vizsgálatát is v é g i g v i n n é n k A d y költészetén. 
Ú g y v é l e m , erre is ösztönzést ado t t Ki rá ly István Marg i t a - t anu l -
m á n y a . 

V E Z É R ERZSÉBET 

13 Irodalomtörténet 


